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Making plurilingualism accessible:
teaching plurilingual literature(s) in the
language classroom.
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Germanic languages

[ English
German

[ Swedish

Danish

[ Norwegian

Dutch

[ Frisian

[ Icelandic

[ Faroese

Luxembourgish

Slavic languages
[ Russian
1 Polish
[ Ukrainian
[ Czech
[ Belarusian
[ Slovak

Serbo Croatian
[ Slovenian
1 Bulgarian
[ Macedonian
[ sorbian

Romance languages
[_] French
[ ltalian
[ Spanish
[ Portuguese
[] Catalan
[ Galician
[ Romansh
[ Ladin
1 Corsican
[ Aromanian
[—1 Romanian

Uralic languages

[ Hungarian

Finnish

[ Estonian

[ Sami

[ Karelian

I Komi

[ other Uralic languages

Celtic languages
[ Welsh

[ Irish

[ Scottish Gaelic
[ Breton

1 Manx

Altaic languages

I Gagauz
[ Bashkir
[ other Altaic languages

Baltic languages

[ Lithuanian

Language isolate
Latvian

[ Basque

Languages in Europe

Faroese

/ﬂ:\ﬂ M_m

[ Maltese I Kurdish [~
[ Albanian [ Georgian Abkhazian “ Sl
[ Greek I Armenian — Maltese

[ Ossetian other Caucasian languages %‘}? 1/6.000.000
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foreign language
Fremdsprache

une langue étrangere
frammande sprak
lingua aliena
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Two distinct perspectives

1. “native speaker” of (only) German
2. plurilingual student
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Two distinct aims?

1. “native speaker” of (only) German
2. plurilingual student
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For students who are “native speakers” of (only) German

- realize that the German L1-nation state relationship is the exception in a global
perspective

- acknowledge the existence and necessity for plurilingual communities in other
countries and in Germany

- understand the complexity of plurilingual situations and experiences

—> assess the advantages and chances of plurilingualism
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AIms

For plurilingual students

- realize that the German L1-nation state relationship is the exception in a global
perspective

- acknowledge the existence and necessity for plurilingual communities in other
countries andHr-Germany

- understand the multitude of plurilingual situations and experiences

—> assess the advantages and chances of plurilingualism

- feel represented by classroom discussion



How do we achieve that?
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How do we achieve that?

Teaching Literature (choosing the “right” books)
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Book suggestions

Trevor Noah “Born A Crime® (2016)
Michael Donkor “Hold“ (2018)
Ann Jaramillo “La Linea" (2006)




Trevor Noah “Born A Crime” (2016)
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Language brir;gs with it an identity and a culture, or at least
the perception of it. A shared language says ‘We're the same.” A
language barrier says ‘We're different.’ The architects of apart-
heid understood this. Part of the effort to divide black people
was to make sure we were separated not just physically but
by language as well. In the Bantu'* schools'!, children were only
taught in their home language. Zulu kids learned in Zulu. Tswana

 Kids learned in Tswana. Because of this, we’d fall into the trap the
:-government had set for us and fight among ourselves, believing
 that we were different.
~ The great thing about language is that you can just as eas-
y use it to do the opposite: convince people that they are the
ame. Racism teaches us that we are different because of the
olor of our skin. But because racism is stupid, it’s easily tricked.
f you're racist and you meet someone who doesn’t look like you,
he fact that he can‘t speak like you reinforces your racist pre-
onceptions!: He’s different, less intelligent. A brilliant scientist
can come over the border from Mexico to live in America, but if
e speaks in broken English, people say, ‘Eh, | don’t trust this
uy.’

‘But he’s a scientist.’

‘In Mexican science, maybe. | don‘t trust him.’
~ However, if the person who doesn’t look like you speaks like
you, your brain short-circuits® because your racism program has
~ none of those instructions in the code. ‘Wait, wait,” your mind
~ says, ‘the racism code says if he doesn‘t look like me he isn’t like
2 me, but the language code says if he speaks like me he ... is like
me? Something is off here. | can‘t figure this out.”

15

20
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Michael Donkor "Hold" ["Housegirl"]
(2018)
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HOLD 75

.‘I think SO.’ .
ke the idea. Of changing, magically. Remind me of how you

hecame different when you used to read to me. One minute you
e like a monster, and then you are like you are a dog, and then
like you are dead. And I nearly believed it all. Very entertaining,
You were top marKks at it, is true-oh’

‘Me da ase.

‘Maybe is right for you again, Belinda’

‘Wo se sen? |

You can do anything now you are over in that different place.
All different sorts of things from how you behaved here. But all
you are doing is sweet pastry and getting all happy because she
gives you name as for a puppy dog’ ‘
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Twi terms, phrases and expressions

Aane - Yes

Aba! - Exclamation of annoyance, disdain or disbelief

Aboa! - You beast!

Abrokyrie — Overseas

Abrokyriefoo — Foreigners
Abusuafoo - Extended family
Aden? - Why?

Adjei! - Exclamation of surprise or shock
Agoo? - May I come in?

Akwaaba — Welcome

Akwada bone! - Naughty child!
Amee - Please enter

Ampa - It’s true

Ewurade - God

&fe paaa — Very nice

Fri ho! - Go away!

Gyae - Stop

Gye nyame - Traditional symbol meaning ‘only God’
Hwe - Look

Hwe wanim! - Look at your face!
Kwadwo besia — An ‘effeminate’ man
Maame — Miss/Mistress

Me ba - I am coming

Me boa? - 1lie?

Me da ase - 1 thank you

Me nua - My sibling

Me pa wo kyew/me sroe — Please (I beg you)

Me yare - 1 am sick
Nananom - Elders
Oburoni - White person

Oburoni wawu — Second-hand clothes (‘the white man is dead’)

Paaa - Sign of emphasis

Sa? - Really?

Wa bo dam! - You are mad!
Wa te? - Do you hear?

Wa ye adee - Well done

Wo se sen? — What did you say?
Wo wein? - Where are you?
Wo ye ... - You are ...

Won sere? — You won't laugh?
Yere - Wife
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“Keep your subtitley magic going” (. s7)




Ann Jaramillo “La Linea" (2006)
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What have we seen?

—Literature is a useful vehicle for discussing plurilingualism.
—>Suitable books are available from different contexts.
—->Good literature enables students to adopt other perspectives.



Thank you for your attention!




